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Nun halten Sie unsere Calmus Christmas Carols in der
Hand. Eine Sammlung von internationalen Weihnachtslie-
dern in kunstvollen, modernen und praxiserprobten Bear-
beitungen. 

Die Liste der Arrangeure ist vielseitig – da ist z.B. Philip
Lawson, ehemaliger Bariton der King’s Singers, der uns
„Hark! the herald angels sing“ arrangiert hat, ein engli-
sches Weihnachtslied, dazu mit einer schönen Verbindung
nach Deutschland, denn die Melodie stammt von Felix
Mendelssohn Bartholdy. In der zweiten Strophe des Arran-
gements ist Mendelssohns originale Harmonisierung bei-
behalten. 

Auch Hannu Lepola ist ein Ensembleprofi. Er ist der Tenor
der finnischen Gruppe Rajaton und hat für uns das finni-
sche Weihnachtslied „Sylvian Joululaulu“ bearbeitet. Und
das durchaus eigenwillig: fast durch das ganze Stück zieht
sich ein Motiv, das wellenartig zwischen zwei Halbtönen
hin und her wiegt und damit einerseits Konstanz, anderer-
seits auch Unruhe vermittelt.

Neben Arrangeuren aus der Ensembleszene haben auch
erfahrene Chorleiter Sätze beigesteuert: Gregor Meyer,
Leiter des Leipziger Gewandhauschores tat dies mit seiner
modernen, teilweise an die Popmusik angelehnten Art mit
dem französischen Lied „Noël nouvelet“.

Auch Claus Bantzer, ebenfalls Chorleiter, weiß genau wie
man Stimmen zum gemeinsamen Klingen bringt. Sein ro-
mantisch-süffiges „Was soll das bedeuten“ entstand zwar
nicht für das Calmus Ensemble, darf jedoch in dieser
Sammlung nicht fehlen.

Fredo Jung, Dirigent und Komponist aus Altenburg (Sach-
sen) und langjähriger Freund des Calmus Ensembles, ist in
diesem Band mit einer Bearbeitung eines Klavierwerkes
von Edvard Grieg vertreten, das seine Schwester Angelika
Eichhorn zu einem Gedicht inspiriert hat, so dass aus dem
Klavierwerk nun ein Weihnachtslied entstanden ist. 

Einen großen Anteil an dieser Sammlung haben die Calmus-
Sänger selbst. Joe Roesler hat eine ruhige, atmosphärische
Version des italienischen Klassikers „Tu scendi dalle stelle“
geschrieben. Sebastian Krause wagte sich mit einer neuen,
jazzigen Version an „Es ist ein Ros entsprungen“, das Lied,
welches so untrennbar mit dem Satz von Michael Praeto -
rius verbunden ist.

Mit sechs Sätzen quantitativ am stärksten vertreten ist in
diesem Band Ludwig Böhme. Auch seine Art, „klassische“

Schreibweise mit „Arrangement-Sounds“ zu verschmel-
zen, lässt etwas spannendes Neues entstehen – irgendwo
zwischen Liedmotette und Arrangement. Mal polyphon
und fließend („Maria durch ein Dornwald ging“), mal
blockartig und bausteinhaft wuchtig („Gaudete! Christus
est natus“).

Alle Bearbeitungen sind auf der CD Calmus Christmas
 Carols (Carus 83.432) eingesungen. Sie wurden für ge-
mischten Chor überarbeitet, so dass die vorliegende
Sammlung für Chöre und Ensembles gleichermaßen prak-
tikabel ist. Die anspruchsvollen und aufwändigen Arrange-
ments in ihren sehr unterschiedlichen Stilen sind ein guter
Kontrast zum „Strophenlied“ im klassischen homophonen
Satz. Wir wünschen Ihnen viel Spaß beim Einstudieren und
Aufführen der Arrangements!

Leipzig, im Frühjahr 2012
Calmus Ensemble
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Vorwort



Gaudete! Christus est natus

Freut euch! Freut euch!
Christus ist geboren von der Jungfrau Maria,
freut euch!

1. Die Stunde der Gnade, 
die wir suchten, ist hier, 
wir bieten unsere Freudenlieder 
mit Hingebung dar. 
Freut euch! Freut euch! …

2. Gott ist Mensch geworden, 
darüber verwundert sich die Natur,
die Welt wird erneuert 
durch Christi Herrschaft. 
Freut euch! Freut euch! …

3. Hesekiels geschlossenes Tor 
wurde durchschritten, 
und wo das Licht erscheint, 
findet man Erlösung. 
Freut euch! Freut euch! …

4. Darum möge unsere Gemeinde
bereits in der hiesigen Welt jubeln
und den Herrn preisen,
Heil sei unserem König.
Freut euch! Freut euch! …

Hark! the herald angels sing

1. Hört! Die Engelsboten singen,
Ehre sei dem neugeborenen König!
Friede auf Erden und gnädiges Erbarmen,
Gott und die Sünder sind wieder versöhnt.
Freudvoll erhebt euch, all ihr Nationen,
stimmt ein in den Jubel der Himmel;
mit den Heerscharen der Engel verkündet,
dass Christus ist geboren in Bethlehem.
Hört! Die Engelsboten singen,
Ehre sei dem neugeborenen König!

2. Christus, der im höchsten Himmel angebetet wird,
Christus, der ewige Herr;
wie es seit langer Zeit verheißen war,
den Spross aus dem Schoß einer Jungfrau:
verhüllt im Fleische, sieh die Gottheit;
Heil dem fleischgewordenen Gott:
Bereit, als Mensch bei den Menschen zu verweilen,
Jesus, unser Immanuel!
Hört! Die Engelsboten singen,
Ehre sei dem neugeborenen König!

3. Heil dem Prinz des Friedens, vom Himmel geboren!
Heil der Sonne der Rechtschaffenheit!
Licht und Leben bringt er allen,
seine Auferstehung brachte nur Heilung.
Gnädig legt er seine Herrlichkeit ab,
wird geboren, damit keiner mehr sterben muss: 
wird geboren, um die Erdensöhne zu erhöhen,
wir geboren, um ihnen eine zweite Geburt zu schenken. 
Hört! Die Engelsboten singen,
Ehre sei dem neugeborenen König!

Jingle bells

Klingt, Glöckchen, klingt, Glöckchen, klingt den ganzen Weg.
Oh, welch Freude ist es, in einem einspännigen offenen
 Pferdeschlitten zu fahren.

1. Wir rasen durch den Schnee
in einem einspännigen, offenen Pferdeschlitten,
über die Felder hinweg, lachen den ganzen Weg.
Glöckchen klingen am kupierten Pferdeschweif, 
schaffen eine fröhliche Stimmung. 
Was für eine Freude ist es, zu fahren
und ein Schlittenfahrlied am Abend zu singen.
Klingt, Glöckchen …

2. Jetzt ist die Erde weiß,
nutze es, solange du jung bist,
nimm die Mädchen heute Abend
und sing dies Schlittenfahrlied. 
Hol dir einen kupierten Braunen, 
der eine Meile in 2 Minuten 40 schafft,
spann ihn in einen offenen Pferdeschlitten,
und lass es knallen! 
Du wirst in Führung gehen.
Klingt, Glöckchen …

Noël nouvelet

1. Ein neues Weihnachtsliedchen singen wir hier. 
Fromme Menschen, lasst uns Gott danken. 
Ein Weihnachtslied für den neugeborenen König.
Ein neues Weihnachtsliedchen singen wir hier.

2. In der Nähe von Bethlehem sah ich Josef und Maria,
den Esel und Ochsen, das Kind zwischen sie gelegt.
Die Krippe diente als Wiege.
Ein neues Weihnachtsliedchen singen wir hier.

3. Als ich ihn sah, wurde mein Herz von Freude erfüllt,
ein schöner Glanz erfüllte ihn,
wie die Sonne, die früh am Morgen scheint.
Ein neues Weihnachtsliedchen singen wir hier.
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Übersetzungen der fremdsprachigen Texte



Sylvian Joululaulu

1. Und jetzt ist es Weihnachten in meinem geliebten Norden,
ist es auch im Herzen Weihnachten?
Und helle Weihnachtskerzen verbreiten ihr Licht
in jedes kleine Haus und Herz.
Aber weit oben in den Dachsparren hängt der Käfig, 
der die Turteltaube meiner Seele gefangen hält. 
Und das Wehklagen des Gefangenen ist jetzt verstummt.
Doch, oh, wer beachtet die Klage eines Gefangenen?

2. Wo Zypressen auch im Winter duften,
sitze ich auf dem Ast des stolzesten Baumes,
wo es tosende Wasser und schäumenden Wein gibt,
so als wäre es immer Mai.
Und ich sehe den Ätna, fern und schön,
oh, all das hat Anmut und Verzückung.
Und Melodien klingen mild durch das Dickicht.
Es ist das freudigste Vergnügen, das man sich vorstellen kann.

3. Scheine, du hellster Stern am Himmel,
auf mein Finnland, so weit von hier, so weit.
Wenn dein Licht schließlich in der Dunkelheit verlischt,
dann segne das Land, das geliebte.
Nie werde ich solch ein Land wieder finden,
das Land meiner Geburt wird mir immer das liebste sein.
Um mein Land zu preisen singe ich Silvias Lied,
es wird immer ein reines und mächtiges Lied bleiben.

Tu scendi dalle stelle

1. Du steigst herab von den Sternen, o Himmelskönig
und kommst in eine Höhle in Kälte und Eis.
O mein göttliches Kind, 
ich sehe dich hier zittern;
o heiliger Gott!
Ah, wie viel hat dich deine Liebe zu mir gekostet.

2. Dir, der du der Schöpfer der Welt bist,
fehlen Kleider und Wärme, o mein Herr.
Teures auserwähltes Kindchen,
wie sehr diese Armut
mich dich umso mehr lieben lässt,
weil dich die Liebe erst arm machte.

The twelve days of Christmas

Am ersten, zweiten, .... zwölften Weihnachtstag
schickte mir meine wahre Liebe
ein Rebhuhn in einem Birnbaum,
zwei Turteltauben,
drei französische Hühner,
vier Kanarienvögel,
fünf goldene Ringe,
sechs Eier legende Gänse,
sieben schwimmende Schwäne,
acht melkende Mägde,
neun tanzende Damen,
zehn hervorspringende Herren [Moriskentänzer],
elf pfeifende Dudelsackspieler,
zwölf trommelnde Trommler.
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